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ПРЕДИСЛОВИЕ. 


Алексанпр. Сергеевич Пушкин. родился в. 1799 году, быт 
смертельно ранен'на дуэли в январе^1837‘г. (Подробнее об его 
жизни см. наше издание под заглавием: «А. Пушкин. Стихотво- 
рения»). Ныне признано всеми, что Пушкин был писатель ге- 
ниальный, величайший из наших поэтов, и что он оказал силь- 
нейшее влияние на’ всю последующую русскую литературу. 
Заслуги Пушкина в поэзии велики и разнообразны, так что не 

_ могут быть перечислены вдесь. Между прочим Пушкин обладав 
° изумительной способностью понимать дух разных народов и вре- 
мен,—как говорят критики: перевоплощаться». Он писалстихи 
т лица древнего грека (эллина), древнего римлянина, или от лица 
| зкителя старинной Чютландии, от лица араба, турка ит. пед. 
тан, как написали бы сами поэты этих народов, если бы они | 
владели русским языком. Читая эти стихотворения ГПннкина, 
мы словно читаем стихи на других языках и живо узнаем. раз- 
ные ‘страны, жизнь разных народов, их характер, их быт, их 
зравы... В этой ннижке мы собрали несколько таких стихотво- 
рений Пушкина, объяснив в примечаниях иностранные! слова и 
названия. Но в полном собрании сочинений Пушкина остается 

_ еще не мало стихотворений того же рода. | 


Валерий Брюсов. 
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АНТИЧНАЯ ДРЕВНОСТЬ. 


Как известно, античная древность (тс-есть те века, когда 
процветали сначала государства ‘древней Г. риеуфтьии ть. о 
потом-—республика и империя. древних римлян) оста 
высокие образцы всех родов искусства, 1 
искусство античной древности, ссобенно | 
имущественно‘в богатых классах об 
суга; благодаря тому, что все’ работы ‘были возл ын 
численный класс рабов. Поэтому: в “арезнвиь миро ( 
более позднее время,, когда он начал клониться к упади 
щим успехсм пользовались легкомысленн 
предлагавшие искать в ней одних на 
«эпикурейство», ‘по’ имени философа Эпь 
сходные взгляды). В.наще время. на ы я 
античном мире существовали гораздо более а 
мире и цели жизни, но при Пушкине на древ] 
римлян смотрели преимущественно как на 
стные,' видевшие в‘ эказни лишь ее введу меабираны 1х 1у 
гениальным чутьем угадызал непостаточность „притон 
наунно-исторических взглядов на античный мир оры? 
своих произведениях пытался их исправить (Е 
вставлёнными ‘В неё стихами: «Египеские Ночи 
частью, ^конёчно, ‘повёрялся выводам ученых ‘©вс 
Позтому” дрезввяя жизнь вырисовызается‘ из рожа 
несколько. односторонне, но ярко, живо и верно, 
женная им сторона все же составляла значите 
ного мира. В переводах и подражаниях НА 
ступает различие между эллинами, народом- художником, и ри- 
млянами, нарсдом-завоевателем. В стихах Пушкина, изображаю- 
щих жизнь древней Греции (Элязды), на первем пламе-—стре- 
мление к красоте и к мудрой умегеннс сти, а т-кже везде—созна- 
ниё своего челсвеческсго д-стсинства. В стихах, изображающих 
древний Рим,—культ (почитание) импер=тора и склонность к гру- 
бым излишества м, но вместе с тем—и суровая твердость духа, 
которую проповедовали стсики («ст‹ ицизм» —филсеофское ученье, 
пользовавшееся в древнем Риме не меньшим успехом, как мера 
рействс»). (“м = 


ДРЕВНЯЯ ГРЕЦИЯ (ЭЛЛАДА). 


Самая характерная черта в духе древне- эллинского народа 
стремление к красоте и гармонии (соразмэрности) во, всем. «Ни- 
’ чего через меру!» было изречение одного из «семи гречесчих р 
’цов», ставшее поговоркой! Эллины неё терпели никакого изл 
` шества и ненавипели: всякое безобразие, как ‘телесное, так т 
пуховное, «Здорсвый лух в здоровом теле» было другим люби- 
мым изречением эллинов. 
°—  Среци поэтов дрезней Греции особенно славился Анакреон 
‘острова Тзоса. Про него рассказывали, что он уже в глубокой 
‘старости продолжал прославлять в ‘песнях вино и `любовь. Стихи 
самого Анакреона не сохранились, но в его духе было написано 
много других, и Пушкин ‘перевел! несколько Таких. подражаний. 
Несмотря на свои сюжеты (вино, любовь), песни Анакреона ни- 
когда не нарушают чувства. меры; кроме того, они, как вся антич- 
ная поэзия, отличаются своею «пластичностью»: читая их, мы 
словно видим глазами ряд картин. 
Древние любили также ‘<коротенькие! стихотворения, из 
которых составлялись сборники, назызаемыз «Антология» (то- 
есть букет цветов). Стихотворения, обычно. включаемые в такие 
® сборники, назывались «антологическими». Пушкин оставил много 
образцов антологической поэзии, частью переводсв. (из Иона 
‚ Хучосского, Ксенофана Колофонского и пр.), чзстью. подражаний. 
^ Чузстго меры и пластичность составляет, отличительные черты и 
_ эт.х стихотворений. 
‚› Некоторое исключение делалось эллинами лишь для ре- - 
‚ тигиозных празднеств в честь Вакха, бога вина. На этих праздне- . 
‚ствах не только попускалось, но даже требовалось самозабвение, 
. ностуйление. Собравшиеся славить Вакха, вахханты и вакханки, 
Я ‘пели страстные ‘дифирамбы, намеренно опъьянялизь, исхали рели- 
$ тиозного экстаза ‘(вдохновения.). Впрочем, в. религии. Вакха 
’ (иначе: Диониса): было. много. и. глубокого: (напр., тайное учение 
‚© бэссмертии духа); именно из служений Вакху. совдался театр. 
Пушкин написал подражание дифирамбу в честь Вакха. 
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1. ПОДРАЖАНИЯ АНАКРЕОНУ. 
1. Е 


СА 
Что же сухо в чаше дно? мед Нае 
Наливай мне, мальчик резвый; * о 
Только пвяное вино ”’ "`В о 
Раствори водою трезвой. |, уг от 
Мы-—не скифы: * не люблю, Ви ых. 
Други, пьянствовать бесчинно. 1 
'Нет! За чашей я пою, < вАС 
Иль беседую невинно. `` о Цин 
2. № 
Бог веселый винограда * ы 

Позволяет нам три чаши“ о 
Выпивать в пиру вечернем: _ Ул «рбьй 
‚ Чаша первая Харитам * В Ася 
'Обнаженным и стыдливым сот 
Посвящается; вторая-— ^^ `` ие 
`Краснощекому здоровью; ТА оны 
А многолетней. мы 
Мудрый после третьей чаши, (1 
Все венки с ‘главы слагая, ле и 
ес ар АО 
И То 


+ Мальчик—раб-прислужнин. Н 
2 Скифы-—полудикий народ древности, живший в 
сде позднее образоваяись южно-русские губерымиу Древ 
ны обычно разбавяяяи вино водою. 22° уз а 
“3 Древние веровали, что богов много; у винограда и вина \ 
былсвой бог; которого ‘греки называли Вакх, а римляне—Бахус: ^› 
& Хариты—богини изящества, прелести! их счи 
и римляне называли их Ррации. ВОЛН № 
5 Древние, пируя, имели обычай класть на головы веннм 
ив цветов. 
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_Совершает возлияние_ 
Благодатному Морфею. $ 


3. 


Кобылица молодая’ 
Честь кавказского тавра, * 

” Что ты мчишься, удалая? 

`И тебе пришла пора! 

Не косись пугливым оком, 

Ног на воздух не мечи, 

В поле гладком и ‘широком 

Своенравно не скачи. 

” Погоди, тебя заставлю 

Я смириться подо мной: 

В мерный круг твой бег направлю 

Укороченной уздой 3, 


|. АНТОЛОГИЧЕСКИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ. 


"Юноша скромно пируй, и шумную Вакхову влагу 
© трезвой струею воды, с мудрой беседой мешай. * 


Кома 


Мы: 
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1" в Морфей—бог сна. Совершить возлиянив вначило вылить 
_ вес капель (вина, в’ крайности — воды) в ‘виде жертвы 
. богу. Весь дух древней Эллады выражем в этой корютеньной 
ление к красоте и гармонии (первая чаша—Хари- 
в т, (почитакие) здорозья (ему—вторая чаша) и особое 
вн е. какое эллины придавали дружбе, ставя ее выше, напр., 
‘етрастной любви. Искание меры сказывается в последнем совете: 
4 выпив три чаши, ложиться спать. 

1112 На Кавказе у превних эллинов были свои поселения 
`{жолонии}. 

Е. 1:7 ‘стихотворении выразилось чисто-эллинское сознание, 
о человек—властелин над природой и нап животными. 

ет Вакхова' влага—вино (см. выше). 
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ООО 
Злое дитя, старик молодой, власт 
Шумный зачинщик. обид, милый за 
С ов 
мита зая м 
(О, эн. 
У ЮНОША и ДЕВА. 9 доп 


Юношу, горько рыдая, МВ 2 
К ней на плечо эравлани | к 

6 ЗУЗЯ 

Дева тотчас нь сон ‘его. легки 
И улыбалась ему, тихие слезы. 


$. 


Чистый лоснится пол; стеклянные 
Все уж увенчаны гости; иной обон 
Ладана сладостный дым, другой о 
Запах веселый вина разливая далече 
Светлой студеной воды, золотистые а 
Мед.и. сыр молодой: все готово; Вы 
Жертвенник.Хоры поют, Но в началетр 
‚ Не их мы молить, да спор 
243 


“2 Олицетворение вина; которое `оцновре 
{дает мудеость при умеренном употреблении). 
гегкомыеленным), `возбукдает ссоры'и примиря 


‚ Яркая, Чисто «антологическаяь “карти! 
« 'Амфора—сосуд для вина, 


| РЖ 


Каждый в меру свою напивайся. Беда`не велика 


В ночь, возвращаяеь домой, на ‘раба опираться, не 
слава 
Гостю, который за чашей ‘беседует мудро и тихо. 5 


||. ДИФИРАМБ В ЧЕСТЬ ВАКХА, 
Отрывок. . 


Откуда чудный шум, неистовые клики? 
Кого, куда зовут и'бубны; и тимпан? 
Что значат ‘радостные’лики 
И песни поселян? 
В их круге светлая свобода ' 
Прияла праздничный венок. 
Но двинулись толпы народа... 
Он приближается... Вот он, вот‘сильный бог! 
Вот Бахус мирный, вечно юный! 
Вот он, вот Индии гёрой! ? 
О радость! Полные тобой 
Дрожат, ‘готовы ‘грянуть струны 
Нелицемерною хвалой. 


5 Верное изображеёние античного пира; древние в пирше- 
ственной зале ставили жертвенник богам, украсив его гирлян- 
дами цветов; в комнате курили благовониями  (ладансм); гости 
надевали венки; на маленькой сцене рабы и рабыни пели песни, 
танцовали или даже исполняли театральные пьесы, так как 
искусство проникало всю жизнь эллинов. Бессмертные, т.-е. 
боги. Последние стихи выражают тот же идёал умеренности, 
как и другие стихотворения выше. Разумеется, ‘устраивать такие 
пиры и вести такую жизнь могли только люди имущие, но та- 
ковых было большинство свободных эллинов. 

ит 7 -Вакх освобождол пух от телесных уз;` почему. почитался 
также богом-освободителем. Г 
Р „2 .По,сказаниям, Вакх явился в Грецию из Ингин; в ко- 
леснице, запряженной тиграми. Вакха сопровождала свита из 
его служителей-полубогов: козлоногие фавны и сатиры, нимфы 
{богини вод}, сильзаны (божества лесов), также козлоногий 
старик Силен, вос: и`атель Вакха. 


эният Бежимтне ‚мирный бой; отважные» бойць 
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Вот он, вот Бакх О час отрадный | 


оннгоДержавный, тир! в -его„руказаы в ды 
и поатьоВенец; желтеет нато шо. зы 
689817 В чернокудрявых волосах... 
® ‚окну ыТеметьы „Его, мпадые тигры с 5199070 ой: 
покорной яростью влекут; | 
Торн ЕТУ роте НКОЫА 
гимны в честь ему по о 
За ним теснитея = рее Е 
И фавнов, сиосатиров. РОЙ лун влуят 5) 
Плюндом: опутаныгих Роги; нии К. я. 
Бегут смятенною, толпой вне ты \й 
Вослед за быстрой, колесницей: 

Кто © зтростниковою, цевницей» {1 

Кто < верной’ кружкою своей 

Тот, ‚ оступившись, упадаетнаи ом 
109 Яи И баркатный, ковер. полей иной 
Вином, багровым обливазтва 108 

При дикомохохоте, прузей.. ; то& 

Там дале вижу. дивный. ход: < с. 

‚ Звучат-веселые тимпаны; ежей: 
Младые нимфы и Сильваны 
Составя шумный хоровод, 
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ольники, где. тирсы наши эннраиа 
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Зи А ннкив хычио0оя мысов ода 
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ДРЕВНИЙ РИМ. 


Древние римляне’ в `‘поэзий` были ‘ученики эллинов. Но 
римляне, в общем, были грубее греков; римская поэзия—менее 
изящна, нежели эллинская; К (тому же римская поэзия развилась 
только в те века, когда Рим стал империей и утратил свою 
первоначальную свободу и народоправство. 

Катулл—римский поэт-1 -в,;.до.Р.Х. Маленькое его сти- 
хотворение, переведенное Пушкиным, характерно для этого вре- 
мени. Поэт просит мальчика-“раба, ‘прислуживающего за сто- 
лом, налить ему знамёнитого’ в'’древности 'фалернского ‘вина, ко- 
торое было несколько горько, но! тем ‘более нравилось пресыщен- 
ным любителям. _Оргией назывался разнузланныйспир;) председа- 
тельницей на ней поэт называет какую-то Постумию, ‘потому 
что у римлян женщины не уступали мужчинам в излишествах 
на пирах. Выше, в песне 'Анакреона; 'гречёский поэт советует 
разбавлять вино водою; поэт\римский, ‘наоборот, требует чистого 
вина («чистого .Бахуса») и. ‚даже, насмехается ` над и. 
постниками»; употребляющими воду. 

3`ораций—знаменитый римский поэт `Следующего, околения 
{умерв 8 году до Р..Х:)!В'отихотворении, переведённом Пушки- 
ным, Гораций радуется встрече!.со' старым другом; с которым 
прежде вместе сражался ‚во. время, междоусобной войны под 
начальством Брута, Партия защитников свободы, к которой при- 
надлежал Гораций, потерпела’ поражение, и поэт бежал из 
сражения, бросив щит, что у превних- считалось стыдом; поэт 
сам. добродушно сознается“в“‘ этом: 

Овидий Назон (умер в 16 г. по Р. Х.) наивояе известен 
как автор’ любовных. часто ‘нескромных, стихотворений. Импе- 
ратор Август”сослал: его ‘на’ берег Черного моря, ‘И поэт оттуда 


уняженно умолял императора о помиловании. .` м 


‚ой м Ювенал! (умер в 125 т.-по РИ Х; }— знаменитый си 
сатирик, сурово обличавший' падение "нравов своего времени. 


ВЫ "СР 


|. ИЗ КАТУЛЛА. 
Мальчику. 


Пьяной горечью Фалерна . 
Чашу мне наполни, мальчик! 
Так Постумия велела, 
Председательница оргий. 
Ты же прочь,.речная влага, 
И струей, вину враждебной, 
Строгих постников довольствуй: 
Чистый нам любезен. Бахус. *. ды ввод 

на. мае и оемАмиЯ 


|. ИЗ ГОРАЦИЯ. оз Меидюви ‚внаем 


пяза ‘ет я охамот 
Кто из богов мне‘возвратил” а 


Того, ‘© ‘кем первые походы" 


чэцоазаэн. ав иочоатох 
И браней ужас я делил, м твои ог мы 


Когда за призраком свободы цнл чииан ми 
Нас Брут отчаянный водил; 1 т 
С кем`-я тревоги боевые ^^ \° о арии 
В шатре за чашей забывал о 
И кудри, плющем увитые, < ый ие 
Сирийским мирром умащал?. ‚ сию чивиивОеЕ 9 


Ты помнишь час ужасной, ОВ } ввма 


Когда я, трепетный квирит, 3 к т 
Бежал, нечестно. брося Цит, | Тод вая в цайх) 
Творя обеты и молитвы? мех 2ачоТькын 
Как я боялся, как ‘бежал! › ЭЗЗАВНаНИ 


ет МонТоНАВеВН 
о То авжежщьм 
ай анножаао 

1 Чистый Бахус — чистое роснореднийй вино; Фадери, 
ергия см. выше. в, % ао р 
2 Мирро (умащение) из Сирии славилось в. ‘древности. ‘Е 

$ Ивирит — ‘гражданин, ичтатамийу в прин 

всину, солдату. они их | 
$ Эрмий, ‚он же Меркурий, — бог, изобретший. "пиру и по-_ 
тому, считавшийся покровителем ‘поэтов, ‚9 .инамтао 


Но Эрмий сам внезапной тучей *_ 


х 


_ 5 авы 


Меня покрыл и вдаль умчал, 
И спас от смерти неминучей. 

А ты, любимец первый мой, 
Ты снова в битвах очутился... 

- И ныне в Рим ты возвратился, | 
В мой домик темный‘ и простой.” 
Садись под ‘сень моих 'пенатов; ° 

, Давайте чаши! Не ‘жалей 

и иоНи вин моих, ни ароматов! 

_ Готовы чаши; мальчик? Лей! 
Теперь некстати воздержанье: 
Как: дикий`скиф, хочу я пить, 
И; с другом празднуя свиданье, 
В вине рассудок утопить. $ 


Ш. МОЛЬБА ОВИДИЯ. 
Отрывок: 


О, возвратите мне священный, град. отцов’! 

И тени мирные наследственных садов! 

О други, Августу мольбы мои. несите! 
Карающую длань слезами отклоните! 

Но если гневный. бог. *. досель неумолим, 

И век мне не видать тебя, великий Рим— 
Последнею мольбой смягчая рок ужасный, 
Приблизьте хоть мой гроб к Италии прекрасной! 


„- 8 Ченаты—помашние боги. 
$ Скиф см. выше. Из обоих стихотзорений, Катулла и 
Горация, видно отличие пиров эллинов. и римлян`и самого пуха 
двух народов: эллины, даже на пирах, ищут. гармонии и худо- 
жесткечных впечатлений; римляне, даже их лучшие представи- 
тели, как Гораций, повольствуются оргиями, 
#э=1 Т.-6. Рим: 


`В Риме императора обожествляли еще при его жизни» 


= а = 
зачоп РнэМ 
У. ПОДРАЖАНИЕ  ЮВЕНАЛУ/? "№ 
Отрывки" "ОИ ь т 
.68< к 


Лициний, зришь, ли. ты;.на быстрой колеснице, 
Венчанный лаврами, в блестящей, багрянице, 
Спесиво развалясь, Ветулий, молодой | зэнае 
В толпу народную летит_по „мостовой? -\пеае п, 
Смотри, как все пред. ним смиренно» спину клонят; 
Смотри, как ликторы\ народ несчастный понят! * и 
Льстецов, сенаторов,. прелестниц. длинныйэряй. 
Умильно вслед за, ним ‚стремит усердный, взгляд; 
Ждут, ловят с трепетом улыбки, глаз’ движенья, 

Как будто дивного богов благословенья; в Я 

И дети малые, и старцы в сединах, 

Все ниц пред идолом безмолвно пали в прах: 
Для них и след колес; вогрязи напечатленной, 
Есть некий памятник почетный и священный. 

О Ромулов народ, скажи)гдавно ль ты пал? 3 
Кто вас поработил и властью оковал? о 
Квиритвггордыев! под`иго‘преклонились: ^^! 
Кому ж, о небеса; кому’ поработились?  '^ о 
(Скажу ль?) ‚Ветулию! Отчизны! стыд'‘моей, \1® 
Развратный ‘юноша’“восеёл” в‘ совёт мужей; ` + 
Любимец“ деспота' сенатом слабым ‘правит, $” У 
На Рим-простер”ярем, отечество ‘бесславийт;” “ 2 
Ветулий‘римлян ‘царь! 'О’стый, © времена!” ой 


—-=-„ 


1 Лициний, Ветулий — вымышленные лица. В древности 
городским экипажем были колесницы Нива реф ноторые 


несли рабы). ь & :ы ‚ ле 
= Ликторы=-стражники: дна р 
58 т обуем Зеы 
Ромул-имифический “царь, основатель "РИ, ву: 1 


* Квиритьк-граждане, см. выше,, Бао маи ВИТ 


5 Десиот, здесь ‚— император. Са вивай госуларотвен- 
зсе учреждение в Риме, при императорах утратившее свое вна- 
+ение; 


Е 


“ 
ь 


- 19 


Или вселенная на гибель предана?.. 
Я сердцем римлянин; кипит в груди свобода; 


° Во мне не дремлет дух великого народа. 


Лициний, поспешим далеко. от. забот, 
Безумных мудрецов, обманчивых красот! 
Завистливой ‘судьбы ‘в ‘душе’ презрев удары, 
ИРИС отечёские ларь! °^®”*® 


‘там, расположась в уютном. уголке, 


-54н . 2 

хишаеждчдой | рых эмдоя 

схнаетяв 5х 
„Инне . } 145 - 


оп ВМО 

ЧЕ0.. НАМаЕН: 1 : с чаи 
-ом „ЖыНесОс 11008 В мор 
ум &ы0ооо) 1 | <. я ‹ . 
ЭЧЫЙ ХЯННЕ . у , ; о ы 


ЦЕ № . 
Ат д | 


= — 


в Лары (как и пенаты м? выше)—помашние божества; 
в каждом доме были свои лары. и пенаты, изображения которых 
стояли на маленьком алтаре. 

у 7 Оба отрывка; подражания Сеидию И ЮВ вналу, ярко ри- 
суют падение нравов в ‚Римё} ‘утратившем свободу, — зремен 
императоров. Овидий суниженно: льстит: всемогущему импера- 

_ тору; Ювенал обличает, ебщее низкопоклонство, перел ‘импера- 
тором. В полном виде второе стихотворение кончается стихом: 

_^  'Свободбя Рим нозрос, з рабёлвом псгублен!”_ 

(См. изд. «Народной Библиотеки». А. С’Пушкин; «Стихи о свобо- 
де»). 


т 8» яван9пзоз наЫ 
РАМ марда9э М 


‚м5 эн эным 08 

нооомт „ЯмынрмИ 

ВОСТОК. 5 

Жизнь на Востоке, то-есть в г. 'Турции_ 


и т. д., отличалась в. прошлые века и ныне им 
особенностями. Там, как религия, утверд 
(учение Магомета,`о котором см. дальше). е' на у 


обычно «фаталисты», то-есть уверены, что «св ‚не ими- | 
новать», что каждому его судьба «на роду‘ написана», 
на Востоке, где принято многоженство, ; гдел: 

чин, взаперти в особых «гаремах», и ‚не Е 
свое лицо никому, кроме мужа, почему, выходя на улицу, 
девают на лицо особое покрывало, .«чадру». НЫ 
но еще восхищение не только красстой женской, но и мужской, — 


мальчиков и отроков. Эти и другие особенности восточных нра- 
вов верно подмечены Пушкиным в его стихах, подражающих 
восточной поэзии. Вместе с тем Пушкин передал и характерную 
для этой цоэзии пышность и преувеличенность выражений, 


ДРЕВНИЕ ЕВРЕИ. 


Поэзия древних евреев сохранилась в Библии. Самая по- 
этическая книга в ней—«Песня песней», приписываемая царю 
Соломону: это—собрание небольших песен, часте любовных, ко-_ 
торые пелись в сопровождении музыки на исалтири (особый му- 
зыкальный инструмент). Пушкин в.своих попражаниях пере- 
дал восточную пышность образов и выражений. 


ПОДРАЖАНИЕ 

«Песне. песней». о, — 
тв „5 У 

Й нэ эжом помизх в 
В крови горит огонь желанья, ^_ фе 
Душа тобой уязвлена, экнедот Тао 
Лобзай меня, твои лобзанья о оса 
Мне слаще мира и вина. ‘1 = {от 
Склонись ко мне главою нежной, "\®* 
И› да почию безмятежный, чт #2) 


‚(ев 


о 


— 117 —. 


Пока дохнет веселый день 
И двигнется ночная тень. 


`2.. 


«Вертоград 1 `моей ‚сестры, 
Вертоград уединенный; 
Чистый ключ у ней с горы 

\ Не бежит запечатленный». 

— У меня плоды блестят’ 
Наливные, золотые; 

У меня бегут, шумят и 
Воды чистые, ‘живые. 
Нард, алой’`и киннамон * 
Благовонием богаты: 
Лишь повеет аквилон * 
И закаплют ароматы. 


МИР. ИСЛАМА. 


Религия магометан (иначе ‘ мусульман) называется ислам. 
Основы ее изложены‘ в священной книге Коран, ‘составленной 
пророком ислама—арабом Магометом. в УИ в. по. Р. Х. Коран 
предписывает веру в единого Бога (Аллах или Алга), тре- 
бует, чтобы пгавоверные (то-есть исповедующие ислам) вели 
постоянную войну с «нёверными», или «гяурами», обещает 
праведным награду в раю (или: э02мг), где их будут утешать 
прекрасные девы-——«гурии», и т. под.  Ксран запрещает пить 
вино, но, согласно с восточными обычаями, разрешает много- 
женство. Кроме того, в' Коране много общечеловеческих пра- 
вил нравственности: воспрещается ‘убийство; кража, ‘ложь, со- 
ветуется милосердие, любовь к_ближнему“и т. д: Пророк Маго- 
мет был араб, но магометанство (ислам) приняли почти все 
народы ближнего Востока: персы, турки, частью индусы и пр. 


1 Бертоград (славянское слово)-——са. 

2 Нард, алоэ, киннамон—ар‹маты, тЫ употребляю ся 
женщинами на Востоке в неумеренном количестве. 

3$ Аквилон—ветерок, 


г тэв1 Блаженны падшие в 


снод ыпэ2эа тэн 
о КОРАНЕ! 
В Коране много же 
Вот, сы ЕР ик 
Молись; "бе 


Чти 2 ин 
Со 425 г 


г подиВАНИЯ ВОЙ 


+9 тело. 9 
Не даром вы ил 
В бою, с обритыми главами 
С окровавленными мечами, ив 
Во рвах, на башне, на 
Внемлите радостному 
О дети пламенных пустыне 
Ведите в плен младых рабы 
Делите бранную добычу! 
Вы победили: клава вами 
А малодушным посмеянье; А 
‚ Они набранное, призванье, ан чй ори 
: Нех шли, че веря дивным. снам, — | 
‚ Прельетясь, добычей бо 5: 
т: 8) раскаянье аи” У. 
` Рекут:. ‚возьмите ‚нас. ‚скоба 4 нов 
Но. вых скажите’ не: возьмемл хе 


. Теперь. они ‘вошли в эдем,. ры 
И. потонули в ыыы > 
„Не отравляемом-ничем. чо. 4 

Г нони фт жи фатона томом 
^` Торгуя совестью пред’ бледной 1 

Не сыпь своих даров расч А. 

< Щедрота»полная, угодна не ебекан. 

В день. грозного суда, подобно. нь 

О сеятель Благополучно ы и 

Сторицею воздаст она твоим трудам, _ 


реф" ПВ 


Но если, пожалев трудов земных. стяжанья 
Вручая нищёму скупое ‘подаянье, ‘+. 
Сжимаешь ты ‘свою завистливую, длань, 

Знай: все твои дары, подобно горсти ; пыльной, 
Что с камня моет дождь обильный, 
Исчезнут, —Господом отверженная. дань. 


Земля‹недвижна; ‚неба своды»: 
Творец, поддержаны тобой, 
Да не. падут-на ‹сушь, изводыгео!| 
И не. подавят.нас собой: ши от 
Зажег.ты холнце.. во: вселенной, 
Да светит небу и земле, 
Как лен, елеем напоенный, 

В лампадном светит. хрусталез с 
Творцу; молитесь; Он. могучий: 
Он правит .ветром; в.знойный дань 
На небо посылает тучи; м | 

Дает земле древесну сень. 
Он милосерд: Он.Магомету-я 

Открыл сияющий. Коран; 

Да притечем и мы ко свету, 

И да падет.с очей, туман. 


и читнагьч Ш. ИЗРЕЧЕН, Я.ИЗ КОРАНАл 

х Е ь т о к : ыы ыы я) вНёя < 
и Клянусь ‚четой и нечетой,, ря 
отание иКлянусь мечом: и: правой, битвой, 
(из ^Клянуся утренней“ звездой, 
“Клянусь вечернею“ молитвой! 


й* 7 1 ЧЛлехая ‘физика, Но зато какая смелая И `(Приме-. 
чание Пушкина). 1 
2* 


73 2. сжоп, „бя. о 
О, жены, чистые пророка, 


о Г ‚АН 256у98 
т всех вы жен, отличены, д.) 
Страшна для вас и тень пор вене 
Под зладеря Е ТИЩИНЫ. слы 
ЕН аО ТО М. А. 
Мужайся, презирай обман, “” 
Стезею правды бодро следуй, 
Люби сирот, и мой Коран 
Дрожащей’ твари проповедуй: ">= 
обот нежеадАеы еаО8Т 
Почто ‘кичится человек? о и 2!) 
За то ль, что?наг на ‘светоявилёя 
Что дышит’он “недолгий век, о. 
Что слаб умрет; ‘как слаб родился? 
ан-овивн. моде ВЯ 
Но дважды ‘ангел ‘вобтрубити” 
На землю гром’ небесный" грянет! _ 
И брат от’брата побежит, но 
И сын от матери отпрянет. "И 1" 
{ п эАмэе мвд 
Й все‘предобогом притекут, '"” 
Обезображенные страхом!” И) 
И нечестивые ‘падут, 777 в 
Покрыты пламенем“и прахом! №8 '\ 


АРАВИЯ И ПЕРСИЯ. 


После проповеди Магомета“ началось быстрое развитие на- 
родов, принявших ислам. Магометане завоевали много ан, и 
в Средние века (в первой половине второго тысячелетия по Р. Х.) 
арабы и персы стали самыми просвешенными народами в мире. 
Тогда высокого расцвета постигла ‘и ‘их ‘литер а. Пушкин 
написал несколько подражаний арабским'и перси м стихотво- 
рениям, в которых выразилось то поклонение ‘мужской красоте, 


о чем сказано выше. Гафиз—оцин из знаменитейших персидских 
поэтов ХУ в. по Р. Х а Ев: 


—— 


. 


+ Мусульмане препставляют себе «страшный судо по окон- 
чамии мира приблизительно в тех же картинах, как христиане, › 


к, ВО 


2 р ПОДРАЖАНИЕ `АРАБСКОМУ. 


Отрок ‚милый; отрок ‘нежный, 
Не стыдись: навек ты мой; 
Тотлже’“в нас! огонь мятежный, 
Жизнью мы, живем: одной; 

Не боюся я насмешек —= 

Мы сдвоились меж. собой:) 

Мы точь ‚в точь ‘двойной орешек 
Под одною. скорлупой: 


НИЗ ГАФИЗА. 

Не пленяйся' бранной славой, 
О красавец молодой! 

Не бросайся в’бой кровавый 
С карабахскою толпой! * 

Знаю, ‘смерть тебя не встретит: 
Азраил <реди'мечей * 

Красоту твою заметит, 
И пощада будет ей! 

Но боюсь: среди' сражений. 
Ты утратишь’ навсегда 
Скромность робкую движении, 
Прелесть "неги и стыда! 


ТУРЦИЯ. 

Совершив в 1829 ‚Году пузошествие в Арзрум (иначе: 
Эрзерум), турецкую крепость в Малой Азим, тогда. занятую 
русскими войсками, Пушкин написал. стихотворение как "бы от 
лица турецкого поэта, который. прославляет старинные турецкие 


‚ обычаи, сохранившиеся‘ в отдаленном Арзруме: В стихстворении 


сравнивается Стамбул. (как. турки называют. Константинополь, 


® свою столицу} и Арзрум; в Стамбуле завелись новые, западные 


ие РИ че. 
Ее. 


обычаи, и потому гяуры (европе а его «славят, хвалят; а в 


—— 


1 Нарабахи--племя. ., 
2 Азраил— ангел смерти у мусульман, 


са 


— 422 - 


Арзруме в чистоте удержались сбычаи ислама. Поэт советузт не 

доверять лукавой. похвале гяуров, так цу! ними и «пра- 

воверными» ‘не может быть ‘истинного’ ре . В последних 

стихах—выражен. характерный фатализм анина. 
зоницато ЭТ 


ПОДРАЖАНИЕ ТУРЕЦКОМУ. 


Стамбул гяуры’ нынче! славят" "”` 
В завтра кованойпятой, "707 2 
Как змия спящего, ‘раздавит о” 
И прочь-пойдут==игтак ‘осфавят: 
Стамбул заснул передобедей! \“ 

Стамбул отрекся от Пророка; - 

В нем правду гиревнего` Востока 
Лукавый Запад омрачилу р ней в 
Стамбул для сладостей порока он 
Мольбе и, сабле. изменил; › зоне 11 
Стамбул отвык. от, пота битвы 1) 
И пьет вино в часы, молитвы. сен” 

В нем веры чистый, луч потуж И 
В нем жены по базару ходят, зе \’ 
На перекрестки шлют, старухи ной 
А те мужчин в. гаремы вводят: 011 
И спит подкупленный евнух. кои мт 

Но не.таков Арзрум нагорный, >») 
Многодорожный наш Врзрум:. 1 
Не спим мы в роскоши позорной,° 
Не черплем чашей непокорной 
В вине разврат, ‘огонь И ‘шум, 

Постимся мы; струею`трезво 
Одни ‘фонтаны ‘нас поят; 


тя 


д’ 398890. 


ах лиза (9 ае4@ 
| ымеяодоя жиуазОхЯ 


Толпой неистовой и резвой о о ии 
Джигиты наши-в бой-летят: 1 те ры 
Мы. к женам, как орлы; ревнивы 
Гаремы ‘наши’ молчаливы, ‘кото см МАЗа О 
Непроницаемы стоя | Чет 


1 Джигиты—наезцники, конные воины. 


хи \ 
а 
пе А, У 0% - 


р. 23 м 


Алла велик! К нам от Стамбула 
Пришел гонимый’янычар: * с’ 
И буря долугнае+погнула; 
И пал неслыхавный? удар?с н {м3 
От Рущука дотстарой Зинраеи- ноппо] 
От Трапезунда до Тульчи, * 
Скликая' псов’ на праздник ег 
Толпой ходили палави; ‘эн м, 
Треща в объятиях пожаров; эп пхо7п 
Валились домы янычаров; 0770 1э5л- 
Окровавленные зибцы 
Везде торчали; угли. тлели; 
На кольях, скорчась, мертвецы 
Окоченелые 'чернели. 7:50 эх 
Алла велик№“Тогда хултан` >. 
Был духом гнева-обуян. 1.51 


КРЫМ. И, КАВКАЗ. 
н 2 

Народы Крыма (татары), и многие горные племена Кав- 
каза (черкесы. чеченцы и ' пр.) также приняли ислам. В 
прошлые века КрымОсббставлял особое Гтатаренбе царство, ко- 
торое вело постоянную) войну с русскими: (Гакая же война позд- 
нее, уже при Пушкине, велась на казе, который постепенно 
занимался русскими войсками. и: здесь песни, «татар- 
ская» взята из поэмы Пушкина 4 нтан», «чер- 

кесская»— из его поэмы «Кавказский ‘пленник. (/! 


1. ТАТАРСКАЯ 'ПЕСНЯ. | 
Дарует небо человеку 
Часы отрад’вВ замену” 
Блажен факир,. узревший Мекку" 
На старости суровых. лет. 


2 Янычары— особый отряц. ‘войсках попчиненный непосреп- 
ственно султану. то-есть государю. 
3 Рущук, Смирна, Т рапезунд, Тульчи—турецкие города. 
4 Описывается «карательная экспепиция», посланная суя- 
ый в 1826 г., против янычар в Арзрум. - 
аксые с тым город-мусульман; путешествие в Мекку 
Вуговным делом. Факир—мусульманский монах. 
(но х =2 те 4 


Бе М 
| ине вай 
Блажен, кто русских поражая, сие! 
Собой умножит мертвыхтряд: 111" 
К нему навстречу девы рая п т 
Толпою страстной полетятол поли! 
В о. 
Но всех блаженней, о Заремау пенни”) 
Кто, мир и негу возлюбя, пох поно! 
В прохладе тайного гарема) в зитаг 
Ласкаег радостно тебя. ой с оминие 
‘Е эн инемаввочиО 
) ря от ЗдЕЗЯ 
|. ЧЕРКЕССКАЯ. ПЕСНЯ, вм 
В реке бежит гремучий звал, ©.” 
В горах безмолвие ночное я пи 
Казак усталый ‘задремал; мои п 
Склонясь на копие стальное. 
Не спи, казак: во тыме" оной 
Чеченец ‘ходит за рекой, о, 
Казак плывет на челноке, г о 
Влача по дну речному сети; и т 


до минеИу на еж вен 
Казак, утонешь ты в реке, _ о 


Как тонут маленькие дети,. ой ам виВН «850 
Купаясь жаркою порой: (о со в -оианоен 
Чеченец ходит за рекой. 
На берегу заветных вод „| 
Цветут богатые, станицы, 3 
Веселый пляшет хоровод.» МР 
Бегите, русские певицы, ’_ Н 
тоОСИзТО 
Спешите, красные, домой: 3%. 
Чеченец ходит за ‘рекой: ^ зи 
[# 1 ири { биноето 
дем 
пазы о) @ 


а | 1 255 хз ‚мОнбт 
“ Зарема— женское ‘имя (гербиня поэмы): Ра? см. выше. 
‹`® Чтобы ускорить сбрусение Кавказа, ‘на границах завое- 


ванных областей осчовывались казаикие поселения (стазкцы). 


НАРОДЫ ЕВРОПЫ. 


Каждый . нароп имеет свои особенности быта и нравов. 

происходящие от свойств страны. где он живет, исповедуемсой 
им религии. его исторических супеб ит. п. Так. напр.. испан- 
_цы—беззаботны, ленивы, но храбры, горпы. легко увлекаются; 
англичане — сдержаны; - суровы, но ‘всему чотаосятся серьезно; 
итальянцы—страстны. религиозны, обладают пылким воображе- 
нием; немцы—мэчтательны, снляокны к философским размынтле- 

_ ниям, и т. под. В стихах Пушкина стмечены характерные черты 
разных народов. 


ИСПАНИЯ И`ПОРТУГАЛИЯ. 


ы. В Испания долгое время сохранялись обычаи рыцарских 
° времен. Во времена Пушкина влюбленные испанские юноши 
приходили поп окнс своей милой. чтобы спеть ей «романс».— 
песню, сопровожщаемую игрой на гитаре. Иногца такое пение 
ж«ончалось поединком на шпагах межиу соперниками. 
Пушкиным написано несколько романсов в подражание 
испанским. Стихотворение, еее МН <... португальского», 
п"реведено из португгльскогс поэта Ронза 2 (ХУ! Г века). 


|: ИСПАНСКИЕ РОМАНСЫ. 


| 
Ночной зефир 
Струит эфир, 
Шумит, 
Бежит 
Гвацалквивир. 
Вот взошла луна златая, 
Тише... ‘чу... гитары звон... 
1% Вот испанка молодая 
А си Ойерлася на’‘балкон. 


У О ВИ КЗ; 4$ 


Струит эфир, _ 
Шумит, — 
Бежит 


КОИХ 
” Скинь ‘мантиль ью, ан 


И явись, как яр 
_Сквозь чугунные 


ыы 9} о дивную ‘пр 


_ Ночной зефир _ 
_ Струит эфир» х. 


ги. 


| я Здесь, зы 

Стою под окном! _ 

УИ “Севилья: и о 

и, рАкОм "ВН НИИ: 

. и. отварой, — ь 

кутан плащом, 

ие араи и шпа р 

Я здесь под окном! 

Ты спишьсли? Гитарой — 
Тебя разбужу! 1:19 
Проснется ли ее 

Мечом уложу. у 

еп енаь и 

К окошку привесь... | 

Чтож. медлишь?. ме: 

‚Соперника: здесь? . 

2 о ЯВ 

т ни р. 

тилья—широкая щаль, которую а ис 


в 


Я здесь, Инезилья, 
Стою под окном! 
Объята Севилья 

И мраком, и сном! 2 


3% 
Пред испанкой благородной, 
Двое рыцарей стоят; 
Оба смело и свободно 
В очи прямо ей. глядят 
Блешут оба красотою, 
Оба сердцем горячи, 
Оба мощною рукою 
Оперлися на мечи. 


Жизни им она дороже, 
И, как слава, им мила; 
Но один ей мил. Кого! же 
Дева сердцем ‘избрала? 
„Кто, реши, любим-тобою?“ 
Оба деве говорят, 

И с надеждой ‘молодою 
В очи прямо ей глядят: 


|. С ПОРТУГАЛЬСКОГО. 


Там звезда зари взошла, 

и. и. Пышно роза процвела: 

‚Это время нас, бывало... 

> Друг.ко’ другу’ призывало. 
1... На постели пуховой” ”" 

Дева сонною рукой 
0 и о ` Протирала томны-очи, 
ева Удаляя грезы ‘ночи, 


пана 
ее ваг 


у 


зем] 


8 Инезидья-покенсице имя; Севилья-—горол. . 


оф 


И являлася она!" Зат ее 
У пверей иль у окна, и 04919 
Ранней звездочки @ветлёе; 11 
Розы утренней свежее оне М 


Лишь ее завижу я, 
Мнилось. легче вкруг меня 
Воздух утренний струилея; И! 


Я вольнее становился. ‘Пи зов 
Я красавицы’ моей” ' " от’ио 809 
Меж овец деревни ‘всейонеси чо И 
Знал любимую’бвечку ” во тии 
И водил ее на резку по а 
На тенистыв‘ брегауои и 2% 
На зеленые луга; ‚и Конидене 
Я поил ее, ‘лелеял, гио пи нию 
Перед ней цветочки сеял яви 
И певал; ‚бывало, гей › ннио ом 
Пред красавицей моей ииоа» вай 
Она песне’ улыбалась, 2] от 


Но блаженство миновалос аи в» 
Где красавица моя? анен о 

Одинокий плачу‘ я: чт Но 9 

Заменили песни нежны 

Стон и слезы безнадежны. 


ИТАЛИЯгсаие на 


Итальянцы, особенно в прошлые ‘века, '6 би очень рели- 
гиозны. Поэтому в итальянской поэзим много' вздений, со- 
держание которых взято’ из’ Евангелия." Одно|итаксе стихотво- 
рение перезедено Пушкиным; в нем. евангельскс ия, {смерть 
повесившегося Иуды) придан. оттенок «макабрь * я ДЬяв-ЛЬСКОЙ 
насмешки. 

Второе стихотворениё-=отрывок; Верн Пушкиным, 
из драмы «Филипп Ш» итальянского поэта Е века), 
содержание которой почерпнуто из испанской рии: Изабел- 
ла, жена короля Филиппа, полюбила его сына Пе го 


56 


брака) Карла, и сама боится в том себе сознаться, ` 


Третье стихотворение —отрывок. из длинной поэмы итальян- 
кого поэта Ариосто (ХУТ века) «Неистовый Орландь., Герой 
‚ поэмы, Орланд (в сказаниях других народов-—Роланид) узнает, 
’ что его всзлюбленная, Катайская царевна' Анжелика, изменяет 
° ему с некиим Медором; с. этого и‘начинается !в поэме! «неистов- 
| ство» Орланда. | 
Все три стихотворения характерны страстностью, своего 
содержания, отличной ‘от рыцарской любви испанских романсов 
и пастушеской —в португальской песенке: 


1. ПОДРАЖАНИЕ ИТАЛЬЯНСКОМУ. 


Как с древа сорвался предатель-ученик, 
°Лукавый прилетел, к лицу его приник, 
„Дхнул жизнь в него, взвился с своей добычей смрадной, 
И бросил труп живой, в гортань геенны гладной... 
’Там бесы, радуясь и плеща, на рога 
Прияли с хохотом всемирного врага 
’И шумно понесли к проклятому владыке. 
И сатана, привстав; с веселием на лике, 
Лобзанием своим насквозь. прожег уста, 
В предательскую ночь лобзавшие Христа. 


|. МОНОЛОГ ИЗАБЕЛЛЫ. \ 
Сомненье, страх, порочную. надежду 
‹ Уже в груди не, в силах я хранить; 
Неверная супруга я Филиппу, 
И сына я его любить дерзаю! 
Но как же зреть его и не любить? 
Нрав пылкий, добрый, гордый, благородный, 
Высокий ум с наружностью прекрасной... 
Прекрасная душа!.. Зачем природа 
И небеса таким тебя создали? 
Что говорю? Ах, так ли я успею 
`'Из глубины сердечной милый образ 
т , 1 Монолог — речь, которую ‚действующее лицо. в драма 
$ произчосит, оставаясь одно на сцене. 


| 
й 
|. 


\ 


Искоренить? О, если пламень мой “’_ а 
Подозревать он станет! Леред ним. 2 „ымеет 
Всегда печальна я; но ‘избегаю о тя о в. 


Я встречи с ним. Он знает, что вебельхи. эм > Ут 
В Испании запрещено. Кто может "1" 
В душе моей читать? Ах, и самой вн 49402 
Не можно мне!.. И он, как ‘и другие, хо 
Обманется—и станет, как другие, 

Он ‘убегать меня... Увы ‚мне, ‚бедной!., | 
Другого нет мне в горе утешенья, 
рае слез, и слезы преступленье!” 5 +4 
Иду к себе: там буду‘на свободе... ры 
Что’ вижу? Карл! Уйдем. Мне и ни Е ив 
И речь, и взор все может. Ах, уйдем. м4 42049 


1290 мВ) 

> э виенаи 

м 

‚ ИЗ «НЕИСТОВОГО, `орлАНдак""ч 4 
Отрывок:?7 мНоёо мЭмиве00й 


ния этвиечи Я 
Пред рыцарем блестит вода, \ 
Ручей прозрачнее стекла. _ 
Природа милыми ' цветами 
Тенистый берег убрала’ 
И обсадила`древесами.' "11° км . 
Луга палит полдневный зной › 
Пастух убогий спит у стада, 
Устал под латами герой: | 
Его манит ручья прохлада.. 
Здесь мыслит он найти покой. ^^ и 
О черный день, о ‘день несч 
Приют несносный и ужасный ^ 
Он здесь нашел.. 


9 


$9 4 


} алчиг 


Ы+ 10 р |. . { с | 
* В поэме Ариосто Орланд Ой. «странствую Где - 
царем», ищущим приключений,—тип, впоследствии” высь ыы 
в «Дон-Кихоте» Сервантеса. т оохери 


й 
ЖА = ма 
Сэма бытннст. "о ^. 
ом ес Вуляя, онона, деревах 
но +1 ‚Мовсюду надписи. встречает; 


` Он с изумленБем в сих чертах 
‚ Знакомый почерк замечает. 
‚ Невольный страхего влечет: 
Он руку милой. узнает. .' 
И в самом деле в жар полдневный, 
Медор с Катайскою царевной * 
Из хаты пастыря сюда 
Сам-доуг являлся иногда. 
Орланд. их имена читает, 
Соединенны вензелем; 
Их буква каждая. гвоздем 
Герою сердце пробивает. 
Стараясь горесть усыпить, 
Он сам с собою лицемерит, 
Не верить хочет он, хоть верит... 
И, наконец, на свой позор 
ие ип Вперил’ он’ равнодушный взор: 
` „ Готов‹он в горести‘ безгласной 
Лишиться ‘чувств; оставить” свет, 
О; верьте. мне, что’ муки ‘нет 
Подобной муке сей ‘ужасной! 
во»: На грудь опершись бородой, 
Склонив ‘чело; убитый, бледный, 
Найти не может’рыцарь бедный 
Ни вопля ни слезы одной. 


=} А у 

- ФРАНЦИЯ. 
В-пиколепно зная французский язык, Пушкин много пе- 
револил из французских, поэтов, В’ этих переводах, мастерски 


переданы особенности французской поэзии; ее изящество, остро- 
умие, внешняя отделанность. . 


з Катайское царство вымышлено поэтом; вообще в поэме 
много фантастического, — волшебники, чудеса, полет на луну и 
< т под. 


> Чаты 


Клеман Маро—поэт ХУ! века; Вольтер-—знаменитый в 
сатель ХУП в.; Гарни-—поэт конца ХУИТ в. 2 к Шенье— 
поэт времен Великой революции; ‘когда и был, ‚ хотя сам 
был страстным стеронником революции, | > НО 


рас 
|. СТАРИК; 
(Из Клемана Маро). 


Уж я не тот любовник страстный, 
Кому дивился прежде свет: ' 
Моя весна и лето красно 
Навек прошли, пропал и след. 
Амур, бог возраста младого! 1. 
Я твой служитель верный Бери 
Ах, если б мог родиться снова, 
Уж так ли’б я тебе служил! $ 


— 
О 


|. СНОВИДЕНИЕ, _ 
(Из Вольтера). . 
Недавно, обольщен прелестным сновиденьем, 
В венце сияющем, царем я ‘зрел себя; 
Мечталось, я ‘любил тебя, ни 
И сердце билось наслажденьем: › 
Я страсть ‘у ног твоих в восторгах  изъявлял... 
Мечты, ах, отчего вы счастья не продлили? 
Но боги не всего теперь меня лишили: 
Я только царство потерял. 1’. 
ин 
И. ПИСЬМО К ЛИДЕ, 
(Подражание Парни). 


Лишь благосклонный мрак раскинет ” 
Над нами тихий свой покров, “от 


И время к полночи придвинег о 
Стрелу медлительных часов, НА: <. 
1 Амур, у древних, —бсожок любга, ‘о утяЕии, ВИАН 


ит: В 


ИИ 


\ 
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В счастливой тишин® природы, 
Когда не спит одна. любовь, 
Тогда моей темницы вновь 
Покину, я немые своды... 
Летучих . остальных -минут 

Мне слишком. тягостна потеря; 
Но скоро Аргусы заснут, 5 
Замкам прёдательским  позеря, — 
И я в обители твоей! 

По скорой поступи моей, 

По сладострастному молчанью, 
По смелым, трепетным рукам, 
По воспаленному дыханью 

И жарким ласковым словам 
Узнай любовника.., Настали 
Восторги, радости мои! 

О Лида, если б умирали 

С блаженства, неги и любви'.. 


У. ИЗ АНДРЕЯ ШЕНЬЕ. 
и 
Каков я прежде был, таков и ныне я: 
Беспечный, влюбчивый. Вы знаете, друзья, 
Могу ль на красоту взирать без `умиленья, 


_ Без робкой нежности, и тайного волненья. 


’Уж мало ли любовь. играла в жизни мной? 
Уж мало ль’бился-я; как ястреб молодой 


„. „В. обманнивых сетях, раскинутых Кипридой: 3 


р м о 


А неисправленный стократною, обидой, 


„Я новым идолам несу. мои мольбы... 


Ты вянешь и молчишь; печаль тебя снедает; 


р 


На девственных устах улыбка замирает: 


‚‘`_. 3 Аргусы, в мифах (сказаниях) древности—зоркие стражи. 


н 


з Киприда (у римлян: Венера\—богиня любви. 
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Давно твоей иглой узоры и” цветы” ‘дов & | 
Не оживлялися. Безмолвно любишь ты вдлоя 
Грустить. О, я знаток в девическо 2 
Давно глаза мои в душе твоей читали "\®’ 
Любви не утаишь: мы любим, И топ 
Девицы нежные, любовь. волнуег энм 


Счастливы юноши! Но кто, скажи, ый 
Красавец молодой с очами голубыми, "" 


? $ 
С кудрями черными?.. О аа 


Но знаю, знаю все: ‘и если зах 
То назову его. Не он ли вечно | 
Вкруг дома твоего и’взор к 01 
Ты втайне ждешь его. Идет, и. та бежиц: 
И долго вслед за ним, незримая, гля ИЦ ь 
Никто на празднике блистатель ого 'а 
Меж колесницами роскошными летая,. - 
Никто из юношей свободней и пода 
Не р. конем по прихоти своей. ®” 


АНГЛИЯ. И ШЮТЛАНДИВ»ья 
А ие 


Пушкин изучил английский, ‚Язык. 
и страстно увлекался английскими поэтами 
(ХУТв.), в подражание которому напибая ‘се ра 
Годунов», Байроном (ХХ в.) и. пр: а, "оао еводил 
Пушкин стихи Барри.Корнуоля (ХХ века), еб, ый Ив.) 
Уильсона и пр: 


ам 
Первое стихотворение — перевод песни ? к нуоля 
Второе—включено Пушкиным в _го драму и { «Пир во 
время чумы», ‘танжеё переведенную с английсбк этом сти- 


хотворении говорится о временах чумы, страшной болезни, не- 
сколько раз оп) стошавшей Англию. Третье стихотворение—пе- 
ревод народной шотландской ‘нёсни. ’пом м Зоне м Г 


ханнаатов“д в 
`^. 4 Действие. стихотворения перенеачы т мир, но 


сущн- сть СТихов—в живом и весном изс ит „ сди- 
наковых во все вгемева. 


` ОА 
М 
ча 


1. ИЗ БАРРИ КОРНУОЛЯ. 


Пью за, здравие ‘Мери, * 
Милой Мери моей. 
Тихо запер я двери; 
И один, без гостей, 
Пью за здравие: Мери; 
Можно краше быть: Мери, 
Краше Мери моей, 
Этой маленькой пери; 
Но нельзя быть милей 
Резвой, ласковой Мери: 
Будь же счастлива, Мери, 
Солнце жизни. моей. 
Ни тоски, ни потери, 
“Ни ненастливых дней 
Пусть не ведает. Мери. 


|. ПОДРАЖАНИЕ АНГЛИЙСКОМУ. 


Было время, процветала, 

В мире наша сторона: 

В воскресение бывала 
Церковь Божия полна; 

Наших. деток в шумной. школе 
Раздавались голоса, 

И сверкали в. светлом поле 
Серп и быстрая коса. | 
Ныне церковь опустела, 
Школа глухо заперта, 

о Нива праздно перезрела, 

в= 


` 2 «Мери— женское имя, уменьшительное от Мария. В стихо- 
творении передана северная мечтательность, резко отличная от 
страстнссти южан. Пери—ф^нтастическ-е крылатое существо. 


З* 
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Роща темная пуста; 

И селенье, как жилище. ' 
Погорелое, стоит; 

Тихо все——одно кладбище © 
Не пустеет, не молчит; "о 10 и 


й 
4 


Поминутно мертвых носят, ‹ ОКТ 
И стенания живых ’ нда № 
Боязливо Бога` просят о "о 
Упокоить душу ‘их! ом 
Поминутно места надо, ^^’ 
И могилы меж <обой, (о 


Как испуганное <тадо, '’_ от? 
Жмутся тесной чередой, " эх 59 


Если ранняя могила ‚ эж аа 
Суждена моей. весне; эн) 
Ты, кого я так‘любила; ны 
Чья любовь отрада’ мне, \ 


Я молю: не ‘приближайся 
К телу Дженни ты своей; 
Уст умерших не касайся: 
Следуй издали за ней 

И потом оставь селенье! 
Уходи куда- нибудь, 

Где б ты мог души мученье _ 


Усладить и отдохнуть! и | 
И когда зараза минет, =: 
Посети мой ‘бедный прах; ре: 
А Эдмонда не’ покинет и 
Дженни даже в небесах! *® _ 


* Эдмонд—мужское имя; Дженни женское (Евгения). Сги- 
хотворение также характерно, как выражение г: кого чувстга, 
продолжающегося и после смерти одного из двух любящих, тогда 
как юг, знает больше краткие взрывы страсти. Полная в воскре- 


сенье церковъ, школа, усердная работа. на бок ижециех >. 
характерные черты английской хизни. меж, чтит ФТ 


> 857 = 


Н. ШОТЛАНДСКАЯ ПЕСНЯ, 


Ворон к ворону летит, 
Ворон ворону’ кричит: 
Ворон, где б нам отобедать? 
Как бы нам о том проведать? 
Ворон ворону в ответ: 
Знаю, будет нам обед; 

В чистом поле‘под ракитой 
Богатырь лежит убитый. 
Кем убит и отчего, 

Знает сокол лишь его, 

Да кобылка вороная, 

Да хозяйка молодая. 

Сокол. в рощу улетел, 

На кобылку'недруг сел; 

А хозяйка ждет милого, 

Не убитого, живого. * 


ЗАПАДНОЕ СЛАВЯНСТВО. 


Западными ‘славянами Пушкин (не совсем точно) называл 
славян, живущих на Балканском полуострове, преимущественно- 
сербов и далматцев. В их народных песнях есть много сходногс 
с народными русскими песнями. Пушкин, перевел ‚и переделал 
много «песен западных славян»; здесь приводится несколькс 
таких подражаний. 


|. ПОХОРОННАЯ ПЕСНЯ. 


С Богом, в дальнюю дорогу! 
Путь найдешь тыу- слава. Богу- 
Светит месяц; ночь ясна;. 
зи ви о'Чарка‘выпита до’ дна, 
$ м8 912“ лы ве Уж 
„91 а Народная ‘пебня (баллаца), гле выступают характерны 
| деть жизни, напр ‚ соколы (воколиная охо-а 
была очень распространена в Шотлантии), вороны (обычная птица 
в стране) и т. под, 
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Пуля легче лихорадки; 
Волен умер ты, как жил. ^^ м 
Враг твой мчался без ее 
Но твой сын его ‘убил. №’ и 

эдоЯ 

Вспоминай, нас за могилой; чан 
Коль сойдетесь как-нибудь, ов 
От меня отцу, брат милый, „. вне 
Поклониться не забудь! они 


Ты скажи ему, что рана 418109 


У меня уж зажила; ^ у мэм 
Я здоров,—и ‘сына Яна®” эры 
Мне хозяйка родила. зодя ВИ 
18609) ви 
Деду в честь он назван Яном: › 
Умный мальчик ‘у меня— бон в! 
Уж владеет. ятаганом чНкБОЙ А | 
И стреляет из ружья: ноу ЭН 
Дочь моя живет в Лизгоре, ° 
С мужем ей не скучно там. ‹ у, С. 
Тварк ушел давно уж в море; 0 
Жив иль нет—узнаешь сам. нужние ‚нраяаз 


аоилемпад м вообчаа 
С Богом; в дальнюю дорогу! ‹ ! наммоочын 
Путь найдешь ты, слава Богу. "м 
. зичдоп хнцйт 
Светит месяц, ночь ясна; 
Чарка выпита до дна, 3. 


. | оа. 2 
1 Ян—Иван: Гварк--мужсксе имя И! 
3 Лизгора—местечко. Ятзган--туреикая кривая’ с -бля. | 
3 Когда слагались эти пёсни; балканские Тани постяи на- 
роды еще были в порабошении у турок и вели с ними постоян- 
ную. партизанскую войну. Сербы и далматцы Хх 
страстно ‚стремились к свободе, отличались ий 
просто: ‘все эти черты отразились в песне и 
сится к следующему стихотворению. 6 не от ве} 


_И. СОЛОВЕЙ. 


Соловей мой, соловейко! 
Птица малая лесная! 
У тебя‘ль, ‘у малой птицы, 
Незаметные три’ песни; 
У меня ли, у’молодца, 
Три великие ‘заботы! 
Как уж’первая забота— 
Рано молодца женили; 
А вторая-то’ забота— 
Ворон конь мой притомился; 
Как уж третья-то’ забота— 
Красну девицу со’мною 
Разлучили злые люди: 
Вы копайте’ мне могилу 
Во поле, поле широком, 
В головах мне посадите 
Алы цветики-цветочки, 

'А’в’ногах мне` проведите 
Чисту воду ключевую. 

- Пройдут мимо красны девки-- 
Так сплетут себе веночки; 
Пойдут мимо стары люди— 
Так воды себе зачерпнут. 


) Ш. ВУРДАЛАК. \ 


Трусоват был Ваня- ‘бедный: 
$ Раз он позднею порой 
|. Весь в поту; от. страхаобледный, 
| ’ Чрез кладбище: шел-домой; 


* Вурдалак или унырь--воображаемое нубов живущее 
за кладбищах и сосущее кровь у живых. 


мб ое аа. 


Бедный Ваня еле, дыщит; 
спотыкаясь, ‘чуть бредет 
По могилам; вдруг, он слышит.) 
Кто-то кость, ворча, грызет: п” 
Ваня стал_шагнуть не может. ` 


Боже, думает ‚бедняк, (змеи 
Это верно кости. гложет ции и 
Красногубый вурдалак. ло т 

Горе! малый. я не сильный; › зи 
Съест упырь .меня_ совсем, сы! 
Если сам земли могильной о и 
Я с молитвою не съем. ‚я исчо 


Что же вместо вурдалака ви 


(Вы представьте. Вани злость!) 
В темноте пред ним собака. л’чпевЯ 


На могиле гложет кость» пен в 
пог о 
МУЗКОНЫ хо 

Что ты ржешь, мой конь ретивый, 
Что ты шею опустил; ск 
Не потряхиваешь, гривой, звоаП 
Не грызешь своих удил? сы ВР 
Вли я тебя не холю? ‚ зуаНоЙ 
Али ешь овса не вволю? а нет 
Али сбруя не красна? | 
Аль поводья не шелковы, 

Не серебряны подковы, 
Не злачены стремена? 

Отвечает конь печальный: 1071 
Оттого я присмирел; п но &9 
Что я слышу топот дальний; 1 
Трубный звук и пенье’ стрелу 11” 


Оттого я ржу, что в поле : 
Ужоне долго мне гулять, 


+ ма \% % к" 
| АР м ‹ ь} 
Проживать в красе ‘ив холё, “””®" изо 


ИИА ый 


° Светлой сбруей щетолять?'^ , 

°— | Что уж скоро враг’суровый 

’ _ Обрую`всю’ мою’ воЗьмет”” 

’ (И серебряны подковы 

С легких ног моих сдерет; 

° Оттого мой дух и ноет; вачын 

` Что на место чепрака у | | 
_ Кожей он твоей покроет | 

_ Мне вспотевшие бока. 


уха ( . 

Мы ЛИТВА | 

В старину Литва составляла, отдельное госуларство, между 
Пруссией, Польшей и Россией. Нравы и быт литовцев были 
сходны частью с польскими, частью ‘с русскими, но имели и 
‚ много своеобразия. Столицей Литвы был город Вильно. Баллада 
великого: польского поэта Адама Мицкевича (роцился в 1798, 
умер в 1855 году), переведенная Пушкиным, изображает те вре- 
` мена, когда литовцы были еще язычники и часто делали уцалые” 
забеги ‚на соседей-—на новгородцев '(русбких), ‘на ляхов (попя- 
ков), на крыжаков (немцев-пруссаков). 
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_'БУДРЫС И ЕГО СЫНОВЬЯ: 
д _ (Перевод с польского из.В. Мицкевича). 


1 у Будрыса сына, как и’он, три литвина: 
„Он пришел толковать с молодцами. 

Дети! седла чините, лошадей проводите 

— Да точите мечи с бердышами. 

праведлива весть ‘эта; на три стороны света 
Три замышлены в Вильне похода. 

аз идет! на поляков; ‘а. Ольгерд на, пруссаков, 
В на русских—Кестут-воевода. 1 


— 1/8 сльзерд, Кестут—пица исторические, но влесь 
ятые как типы. 


; 


Люди вы молодые, силачи удалые. 
(Да хранят вас литовские боги!)._ 
Нынче сам я не еду, вас я шлю н ° 
Трое вас, вот и три вам дороги. = 


Будет всем по награде: пусть один. 


В другой от пруссаков, от прокляты; 
Может много достать дорогого: 
Денег с целого света, сукон яркого це 
Янтаря—что песку там морского, _ 
Третий с Пазом ‘на ляха пусть ударит 
В Польше мало богатства и блеску; 
Сабель взять там не худо; но уж верн 


Привезет он мне на дом невестку. | 
пет на свете царицы краше польской. 
Весела—что котенок у печки— в 
И как роза румяна, а бела что сметан 
Очи светятся будто две свечки! 


Был я, дети, моложе, в Польшу съездил. 
И опуда привез себе жонку; > НА 
Вот и век доживаю, а всегда вспоминаю _ 
Про нее, как гляжу в ту сторонку“, з 
ое. 19 
Сыновья < ним простились и в дорогу“ пу! 
Ждет-пождет их старик домовитый, | _ я 
Дни за днями проводит; ни один ‚не прь 
Будрыс думал: уж, видно, убиты! 


а 


‘нег на землю валится, сын дорогою мчится. 

И под буркою ноша ‘большая. 

— `Чем тебя наделили? Что’ там? Ге!, не ‹е рубли ли?“ 
о — „Нет, отец мой, полячка младая“ 


нон буркой ее покрывая. 
„Что ‘в “д буркой такое? Не сукно ‚ли цветное?“ 
— „Нет, \тец мой, полячка младая“ 
ег на землк. валится, третий < ношею. мчится, 
_ Черной буркой ее прикрывает. 
Старый Будрыс хлопочет и спросить уж. не. хочет, 
’° А гостей на три свадьбы сзывает, 
к: 


ГЕРМАНИЯ. 


Величайший из немецких поэтов, Вольфганг Гете‘ (родился 
№ 1749, умер в 1832 голу), написал трагедию «Фауст», призна: 
ремук одним. из замечательнейших созданий литературы всея 
мрдаЯ и народов. Трагеция основана на народном предании с 
том, как ученый чародей Фауст продал душу бесу Мефистофелю, 
который за то обязался исполнять желания Фауста. Пушкив 
‚написал как бы еще одну сцену к этой трагедии, в виде разго- 
‘вора между Фаустом и Мефистофелем. В. лице Мефистофеля у 
Пушкина, как и у Гете, олицетворено сомнение во всем и насмешка 
_над всем, даже самым прекрасным. Действие происходит, как в 
У Гете, в. ХУТ веке. 


| СЦЕНА МЕЖДУ ФАУСТОМ И МЕФИСТОФЕЛЕМ, 
‚ Берег моря. Фауст и Мефистофель. 


ву. Мне скучно, бес! 
Мефистофель. Что делать, Фауст! 
Таков вам положон ‘предел, 
Его ж никто не преступает. 
Вся тварь разумная скучает: 
Иной от лени, тот от дел; 
Кто верит, кто утратил веру; 
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Тот насладиться не. успел, © 
Тот насладился через меру, ‹ 
_И всяк зевает да живет-— ‘1 
И всех вас гроб, зевазуииь, й 
Зевай и ты. р 

Фауст. Сухая реке” ми 


# 


Рассеяться. о у: 
в Дов 
Ты доказательством рассудка. | 
В своем альбоме запиши: 
’Разнащит ез Чиезеоснуи | 
Отдохновение ‘души: | 
Я психолог... О, вот наука! | 
Скажи, когда ты не скучал? 
Подумай, помци. Тогда ли 
Как над Виргилием дремал, 
А розги ум твой: возбуждали? . 
Тогда ль, как розами ‘венчал › 
Ты ‘благосклонных дев ве< я 
Ив буйстве шумном. посвяша) 
`Им пыл” вечернего похмелья? | 
Тогда ль, как. погрузился’ ты 
_В великодушные мечты, _ 
В пучину темную науки? 
Но, помнится, тогда со скуки, 
Как ‚арлекина, из огня ИФ 
Ты вызвал, наконец, меня. МИ, 
Я мелким ‘бесом извивался, 
Развеселить в старалея у: 


И что же? все о 
)Желал ты славы—и! ее 4 
Хотел влюбиться-=и ‘влюбился. : 
Ты с жизни взял си ан 
А был ли счастлива о 


ИБ 


у. Фауст. Перестань, 
Не растравляй мне, язвы тайной. 
В глубоком знаньи жизни нет— 
Я проклял знаний-ложный: свет, 
А слава... луч ее случайный 
Неуловим. Мирская честь 
®°  Бессмысленна, как сон... Но есть 
"^^ Прямое благо: сочетанье 
ви’ Двух душ... 
` Мефистофель И первое свиданье 
Не правда ль? Но нельзя ль узнать, 
Кого изволишь поминать? ^ 
Не Гретхен ли? 3 
Фауст. О сон чудесный! 
О пламя чистое любви! 
Там, там--где тень, где шум древесный, 
Где сладко звонкиё струи— 
Там, на груди ее прелестной 
Покоя томную глазу, 
Я счастлив был... ' 
Мефистофель. `Творец небесный! 
Ты бредишь, Фауст, наяву! 
Услужливым воспоминаньём 
Себя обманываешь ты. 
Не яль тебе своим стараньем 
5 Доставил чудо красоты, 
И в час полуночи глубокой 
С тобою свел’еЕ?Тогда 
Плодами ‘своего труда 
Я забавлялся одинокий, 
Как вы вдвоем... Все гомню я! 
вес»: „Когда красавица твоя 
пла в восторге, в упоенье, 
Нав „ Ты беспокойною душой 
ЗА Уж погружался в размышленье 
‚® (А доказали`мы с тобой, 


т 


Что размышленье—скуки семя). ("\ 


И знаешь ли, философ мой, "\\ к 
Что думал ты в такое время, "^^ 
Когда не думает никто? И . 
Сказать ли? ела и 
Фауст. Говори. Ну, что? а 
Мефистофель. Ты думал: агнец мой по- 
‚ слушный! 


Как жадно я тебя желал! ‚М 

Как хитро в деве простодушной. (| 
Я грезы сердца возмущал! зем оО 
Любви невольной, бескорыстной 
Невинно предалась она... в $ 

Что ж грудь моя теперь полна 
Тоской и скукой ненавистной?.. у мт 
На жертву прихоти моей иво ЭВ 


Гляжу, упившись наслажденьем, .. 


С неодолимым отвращеньем, амоГ) 
Так безрасчетный дуралей, | ›® 
Вотще решась на злое дело, № 
Зарезав нищего в лесу, Асы 
Бранит ободранное тело; + >м 
Так на продажную красу, 95-) 


Насытясь ею торопливо, А 
Разврат косится боязливо..: авто 
Потом из этого всего 5’ 9 .Ё 
Одно ты вывел заключенье.., о 
Фауст. Сокройся, адское творенье! | | 
Беги от взора моего! 21 ы 
ЯВ/ 


а\я 


1 Латинские слова переведены дальше; они значат: «Скука 
есть отдых», Го ея 


* Виргилий—превне-римский поэт, пронзведения воторога 
в ХУ! в. подробно изучались в школах. 


* Гретхен (или: Маргарита)—девушка, которую рот 
соблазнил при содействии Мефистофеля. 
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